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	Дана робота написана на тему: «Неологізми публіцистичного стилю в англійській та українській мовах». Неологізм — категорія історично прогресивна, один з розрядів пасивної лексики словнику, тобто це лексеми, які ще не увійшли (або уже не увійдуть, оскільки, одразу після виникнення майже миттєво зникли) до активного лексичного ужитку.
	Основним принципом появи нових лексем є потреба увічнення в словнику різноманітних нових явищ і понять, у тому числі матеріальних предметів, а також нових ідей в політичному, культурному та громадському житті. У сучасному суспільстві нові лексичні одиниці мають значення для суспільного життя, тому швидко розповсюджуються і користуються великою популярністю завдяки періодичним виданням, мережі інтернет, радіо та телебаченню. У залежності від важливості охоплених предметів, явищ і понять, а також частоти згадок, неологістичні одиниці з часом втрачають їх новизну і починають сприйматися як звичні і буденні лексеми. 
Тема неологізмів публіцистичного стилю та їх перекладу з англійського мовлення вивчалася такими дослідниками: В. Г. Гаком, Ю. О. Жлуктенком, В. І. Заботкіною, Ю. А. Зацним, І. Арнольдом, І. О. Гальперіним, А. В. Янковим та Р. Фішером.
Актуальність даної роботи в тому, що вона виконує завдання класифікації наукових точок зору дослідників з питань перекладу неологістичних одиниць публіцистичного стилю з англійського мовлення та їх відтворення засобами українського мовлення. 
Об’єкт дослідження – це неологізми публіцистичного стилю українського та англійського мовлення. 
Предметом дослідження являється вивчення перекладацького аспекту неологізмів публіцистичного стилю у англійського та українського мовленнях. 
	Метою дослідження є: вивчення і наукове обгрунтування перекладацького аспекту неологізмів публіцистичного стилю у англійському та українському мовленнях. 
Завдання дослідження, обумовлені метою:
1. Обгрунтувати поняття неологізму;
2. Вивчити явище публіцистичного стилю;
3. Проаналізувати перекладацькі трансформації, здійснювані при перекладі неологізмів з англійського на українське мовлення;
4. Дослідити основні особливості та проблеми перекладу неологізмів англомовного походження.
Методи дослідження:
1. Аналіз і синтез наукових праць та інтернет-джерел;
2. Метод порівняння;
3. Метод зіставлення;
4. Метод індукції;
5. Метод дедукції.
Наукова новизна даної роботи у тому, що вона основана на дослідженні вже існуючих наукових праць за даної тематики та у виявленні певних нових положень у питанні перекладу неологізмів публіцистичного стилю англійської мови. 
	Логіка дослідження зумовила таку структуру курсової роботи: вступ, 2 розділи, висновки, список використаних джерел із 10 найменувань, список ілюстративних джерел, додатки. Загальний обсяг роботи – 20 сторінок.

РОЗДІЛ 1. ПОНЯТТЯ НЕОЛОГІЗМІВ ПУБЛІЦИСТИЧНОГО СТИЛЮ В АНГЛІЙСЬКОМУ ТА УКРАЇНСЬКОМУ МОВЛЕННІ
1.1 Поняття неологізмів
Неологізм – (походить від грецьких лексем «молодий, новий» і «судження, вислів») — лексема, а також її окремий смисл, вираз, які з’явилися в мовленні на певному ступені його прогресу і новизна яких є усвідомлюваною стороною мовця (загальномовні неологізми) або які були вживані лише в певному акті мовлення, тексті чи стилістиці написання певного письменника або поета (стилістичні, або індивідуально-авторські мовленнєві одиниці неологізмів – схоже поняття – оказіналізм).
[image: Філологічні викрутаси: Неологізм]
Рис. 1. Визначення неологізмів
Неологізм — категорія історично прогресивна, один з розрядів пасивної лексики словнику, тобто це лексеми, які ще не увійшли (або уже не увійдуть, оскільки, одразу після виникнення майже миттєво зникли) до активного лексичного ужитку. У радянській філологічній літературі традиційно аж до 70-х pоків як неологізми подавалися лексеми: «орденоносець, колгосп, жовтеня, хата-читальня, стахановець і подібні, хоч як неологістичні одиниці їх можливо розглядати лише досить відносно — у плані історичної філології. Більшість з цих слів уже давно перетворилися на історизми. Лексеми-неологізми класифікуються на власне лексичні і семантичні («комп’ютерний вірус», «пакет пропозицій, програм») [1].
Основним принципом появи нових лексем є потреба увічнення в словнику різноманітних нових явищ і понять, у тому числі матеріальних предметів, а також нових ідей в політичному, культурному та громадському житті. У сучасному суспільстві нові лексичні одиниці мають значення для суспільного життя, тому швидко розповсюджуються і користуються великою популярністю завдяки періодиці, радіо, телебаченню та мережі Інтернет. У залежності від важливості охоплених предметів, явищ і понять, а також частоти згадок, неологістичні одиниці з часом втрачають їх новизну і починають сприйматися як звичні і буденні лексеми. 
Слова-неологізми можуть поділятися на такі групи:
1) лексичні (новоутворені лексеми);
2) фразеологічні (новоутворені сталі сполуки);
3) семантичні (новоутворені лексико-семантичні варіанти лексичних одиниць або семантичні варіанти сталих лексичних сполук);
4) словотвірні інновації, які матеріально основуються в нових словотвірних компонентах, в «нематеріальній» формі представлені ​​новітніми моделями словотвору [2].
	Кількість лексичних одиниць неологізмів лише в періодичних виданнях (вони в переважній більшості і є джерелом для їх реєстрації) у розвинених мовленнєвих системах може досягати на протязі року не одного десятку тисяч (не всі, звісно, залишаються в мовленні). Переважна більшість неологістичних одиниць (до 90 %) — це терміни. Неологізми ряду мовлень (англійського, російського, французького, японського) реєструються і вивчаються в центрах неології. Існують вокабуляри новоутворених лексем і понять. Неологізми українського мовлення останніх десятків років, зокрема суспільно-політичні лексеми, досліджувалися переважно в плані загальних словотвірних, лексично-семантичних та стилістичних напрямів розвитку такими дослідниками як: А. Москаленком, І. Шашкіним, К. Ленецем тощо [1].
	Неологізмами послуговуються, в першу чергу, для найменування новітніх чи, ще не номінованих явищ, понять, а по-друге — для заміни попередніх номінацій новими, спричиненої різними явищами — прагненням до мовленнєвої економії, скорочення номінативних моделей, виразнішої, точнішої номінації, експресивно-стилістичних змін, з причин суспільно-політичного, пуристичного, евфемістичного характеру та інакших, наприклад: «касетник замість касетний магнітофон, маг замість магнітофон, комплексувати тощо» [1]. Потреба у власне номінативних неологістичних одиницях стоїть особливо гостро в час розвитку літературного мовлення нації або його окремих стильових течій, коли, в той же час, росте важливість свідомого, цілеспрямованого їх утворення окремими людьми.). Номінативно-експресивні неологістичні одиниці особливо швидко утворюються (так само й зникають) у розмовному мовленні, в першу чергу, у жаргонній мові [1].
	Індивідуальні авторські неологізми можливо спостерігати у поетичних творах (П. Тичина), у прозових гумористичних творах (О. Вишня) тощо.  


1.2 Публіцистичний стиль в українському мовленні

Публіцистичний стиль у мовленні – це особлива стилістика написання та говоріння у ЗМІ (інтернет-джерелах, журналах, газетах, рекламних текстах, часописах і т. д.), що є необхідною для висловлювання суспільної думки у політичних, соціальних, освітніх та масових питаннях та агітаціях. Дана стилістика підходить для участі у політичних дебатах, обговорення соціально-політичних питань, виробництва та освітньої діяльності. У першу чергу, даним стилем варто послуговуватися для благородної мети служіння людям та суспільству: пропагування їм прогресивних думок та ідей, освіти, знань, здорового способу життя тощо [3]. 
[image: Стилі мови: публіцистичний і науковий – Українська мова та література]
Рис. 2 Визначення публіцистичного стилю
Публіцистичний стиль у мовленні може проявлятися як письмово так і в усній формі. До письмових форм належать:
1. Стаття;
2. Нарис;
3. Фейлетон.
До усних форм публіцистики належать такі форми:
1. Публічний виступ;
2. Дискусія;
3. Репортаж. 
Важливою ознакою публіцистичного стилю є поєднання у одному стилі науковості викладу інформації та одночасне подання її у емоційно-експресивному тоні задля того, щоб привабити потенційного читача або слухача. Публіцистичний стиль поєднує у собі художнє, ділове та наукове мовлення. Саме тому йому властивими є чимало ознак перелічених стилів мовлення. До ознак публіцистичного стилю належать:
1. Доступна мова та чіткі формулювання;
2. Інтригуючі й заохочуючі до читання заголовки;
3. Одночасна логічність викладу та аргументів і емоційність подачі матеріалу;
4. Стислість та простота речень;
5. Часте використання питальних, окличних речень та звертань;
6. Наявність патетичності, ентузіазму та схвильованості у подачі матеріалу;
7. Поєднання точних фактів з чисто літературною образністю;
8. Часте вживання паралельних форм однієї й тієї ж лексеми;
9. Яскраві мовленнєві засоби, що трактуються автором позитивно або негативно – в залежності від ситуації;
10.  Невелика кількість нейтральних в емоційному плані лексем;
11.  Значна маса художніх засобів [3].


1.3 Публіцистичний стиль в англійському мовленні
Типологію здійснення перекладацької діяльності щодо публіцистичних текстів з англійської мови досліджувалася такими вченими: І.Р. Гальперіним (1977), І.В. Арнольдом (1981), М.Н. Кожиною (1977) [4, с. 85]. Письменники та журналісти виділяють такі напрямки публіцистичного стилю, як: ораторський стиль (промови з питань політики, суспільних та інших загальних питань), стиль теле- і радіокоментарю, стиль есе, стиль журналістської статті (книжки).
Дослідник С.Є. Максимов дещо інакше розуміє проблему публіцистичного стилю написання тексту. До публіцистичних стилів написання тексту вчений відносить друковані тексти ЗМІ (статті і есе в періодичних виданнях із такого роду вставками, як: коментарі, судження, критика, дискусії, оголошення і реклама, спортивні коментарі і т. д.) і тексти електронного вигляду в мережі інтернет [5, с. 85]. Подібні тексти мають певні мовні ознаки художнього стилю написання текстів (емоційно-експресивна подача матеріалів, власна оцінка журналістом подій, використання засобів стилістики та експресивних прийомів англійського мовлення) [5, с. 13].
Публіцистичний стиль написання та мовлення являє собою функціональний підвид літературного англійського мовлення і є широко уживаним у різних галузях громадського життя: в періодичних виданнях, таких як газети і журнали, на телебаченні та радіо, в масових політичних дебатах, у діяльності, пов’язаній з активністю партій та громадських згуртувань. До нього також необхідно віднести політичну літературу для масового читання та документальні фільми [6].
	До найважливіших функцій публіцистичного стилю відносять інформаційну та впливову функції. Інформаційна функція є властивою усім стильовим напрямам англійського мовлення. Особливості даної функції при написанні та перекладі текстів публіцистичного стилю залежить від напрямку інформації, її джерел та адресату. Інформація у текстах з публіцистичним стилем написання не лише описує факти і події, але й відображає міркування, емоційний стан, містить у собі коментарі та філософські роздуми журналіста. Це вирізняє її від науково-точної інформації. Вплив як функціональна складова є для текстів із публіцистичним стилем написання системо-утворюючою, оскільки саме вона виділяє даний стиль серед інших видів літературного мовлення [6]. 
	Публіцистичний стиль написання текстів являє собою різноманітні жанри, що мають абсолютно різні, часом суперечливі, цілі в процесі комунікації та функціонують при різних умовах. До публіцистичних жанрів англійського мовлення  відносять такі жанри: 
· Газетна політична інформація;
· передова стаття;
· замітка;
· фел’єтон;
· памфлет;
· лірико-публіцистична стаття;
· лозунг, заклик, звернення до громадян певної держави;
· рецензія на фільм або виставу;
· сатирична замітка;
· начерк, огляд.
Тобто до публіцистичних жанрів написання та перекладу текстів англійського мовлення відносяться всі жанри публічно-доступного спілкування, а також усна форма мовлення – виступи перед широкими масами на громадсько-політичну тематику.



ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ 1
Неологізм – (походить від грецьких лексем «молодий, новий» і «думка, вираз») — лексема, а також її окреме значення, вислів, які з’явилися в мовленні на певному ступені його прогресу і новизна яких є усвідомлюваною стороною мовця (загальномовні неологізми) або які були вживані лише в певному акті мови, тексті чи стилістиці написання певного письменника або поета (стилістичні, або індивідуально-авторські мовленнєві одиниці неологізмів – схоже поняття – оказіналізм).
Слова-неологізми можуть поділятися на такі групи:
1) лексичні (новоутворені лексеми);
2) фразеологічні (новоутворені сталі сполуки);
3) семантичні (новоутворені лексико-семантичні варіанти лексичних одиниць або семантичні варіанти сталих лексичних сполук);
4) словотвірні інновації, які матеріально основуються в нових словотвірних компонентах, в «нематеріальній» формі представлені ​​новітніми моделями словотвору.
	Публіцистичний стиль у мовленні – це особлива стилістика написання та говоріння у ЗМІ (інтернет-джерелах, журналах, газетах, рекламних текстах, часописах і т. д.), що є необхідною для висловлювання суспільної думки у політичних, соціальних, освітніх та масових питаннях та агітаціях. Дана стилістика підходить для участі у політичних дебатах, обговорення соціально-політичних питань, виробництва та освітньої діяльності. У першу чергу, даним стилем варто послуговуватися для благородної мети служіння людям та суспільству: пропагування їм прогресивних думок та ідей, освіти, знань, здорового способу життя тощо. 

РОЗДІЛ 2. ОСНОВНІ ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ НЕОЛОГІЗМІВ ПУБЛІЦИСТИЧНОГО СТИЛЮ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ З АНГЛІЙСЬКОЇ
2.1  Особливості перекладу неологізмів публіцистичного стилю англійської мови засобами українського мовлення
	Неологізми можуть створюватися, у більшості випадків, із деякою конкретною функціональною ціллю, у першу чергу, для того щоб вони підсилювали виразність та точність говоріння мовця або автора. Основною проблемою, яка постає під час здійснення перекладацької діяльності щодо мовної одиниці неологізму – це передання значення нової лексеми. Особа, що здійснює переклад вперше зустрівши мовленнєву одиницю неологізму не має жодного поняття про смисл який він передає чи описує. Тому його смисл в більшості випадків можливо визначити лише завдяки контексту. При здійсненні письмового виду перекладацької діяльності контекст досить часто несе значну долю інформативності. Дослідник Т. Данкевич виокремив два етапи здійснення перекладацької діяльності щодо мовленнєвих одиниць неологізмів англійського мовлення на українську мову:
1. З’ясування смислу мовленнєвої одиниці неологізму (коли особа перекладача або звертається до найсвіжіших видань англомовних тлумачних чи енциклопедичних вокабулярів, або з’ясовує смисл нової лексеми, звертаючи увагу на її структурний обсяг та контекст, в якому вона уживається);
2. Власне переклад (відтворення) засобами українського мовлення, таким як: транскрипція, транслітерація, калькування, описовий переклад, пряме включення [7, с. 342].
Козаченко І.В. висловлює думку, що «опис та пояснювальний описовий переклад найпоширенішим способом передачі нових утворень іншою мовою» [8, с. 166], оскільки в процесі здійснення перекладацької діяльності в деяких випадках потрібно використовувати контекстуальні трансформації або при здійсненні перекладацької діяльності використовувати спосіб опису. Специфічні труднощі для здійснення перекладацької діяльності становлять новітні лексеми, які відносяться до невідтворюваних лексем. В межах загального поняття явища контексту розрізняють явища вузького (мікро) контексту та широкого (макро) контексту.
Словесний контекст – це сукупність певних конкретних лексем та стійких лексичних конструкцій, в середовищі яких і може зустрічатися дана філологічна одиниця. Врахування контексту синтаксису дозволяє особі перекладача визначати належність мовленнєвої одиниці неологізму до певної частини мовлення, проте для з’ясування значення неологістичної одиниці головним аспектом є саме словесний контекст. Новітні лексеми здебільшого бувають створеними, основуючись на базі уже існуючих у мовленні лексем і морфем. Здійснення їхнього аналізу може допомагати особі перекладача у зрозумінні сенсу неологістичних одиниць. Заради цього потрібно бути гарно обізнаним щодо шляхів словотвору в англійському мовленні, а саме: надання існуючій лексемі іще одного чи кількох значень [9].
 Задля прикладу наводимо виcлів «» Здійснити перекладацьку діяльність щодо них являється неможливим на основі загальних знань щодо дієслівної одиниці «to dig». Тільки вокабуляр «The American Heritage», дає наступні значення дієслівної одиниці «to dig», яке не є зареєстрованим в інших вокабуляра більш раннього видання: «to comprehend, to appreciate, to enjoy (slang)», тобто в перекладі на українське мовлення: розуміти, оцінювати, подобатись. Переклад вище перелічених висловів звучить як: «Мені це до вподоби. Як тобі ця пісня?» Більш детальне вивчення походження лексеми «to dig» показує її жаргонічну етимологію, яка згодом була підхоплена ЗМІ, що призвело до нинішнього значення даного слова. Отже, у даному разі особа, що здійснювала переклад отримує необхідний смисл і на основі контексту і з допомогою вокабуляра. 
В деяких випадках під час здійснення перекладацької діяльності щодо неологізму особа перекладача має складнощі у знаходженні відповідної лексеми засобами української мови, через те, що соціально-культурні та історичні умови існування нації, мовлення якого здійснюється перекладацька діяльність, не потребували певної лексеми чи поняття. Неологістичні одиниці в англійському мовленні в першу чергу утворюються з вже існуючих лексем без жодних трансформацій їхнього написання чи вимови [9].
Актуальною тенденцією створення новітніх лексем у наш час є шляхом скорочення існуючих лексем та лексичних конструкцій (конверсія). Збільшення кількості скорочень може бути пояснене тим, що у більшості випадків складні лексеми та лексичні конструкції є громіздкими та незручними у використанні, тому існує смисл передавати їх більш коротко, однак це вже є тематикою інших наукових розвідок.









2.2 Основні трансформації при перекладі неологізмів публіцистичного стилю з англійської мови на українську
	Проведені дослідження у області неологізмів публіцистичного стилю англійської та української мов дає нам змогу сміливо вважати, що у нинішньому науковому дискурсі значна кількість вчених виокремлює наступні базові способи здійснення перекладацької діяльності щодо мовленнєвих одиниць неологізмів:
1. прийоми транслітерації та транскрипції;
2. калька;
3.  прийом описового перекладу;
4. прийом прямого включення;
5. спосіб приблизного перекладу [9].
	 Розглянемо по черзі кожен спосіб здійснення перекладу неологізмів публіцистичного стилю з українського мовлення на англійське і навпаки, які обумовлені явищем перекладацької трансформації.
	 Спосіб транслітерації є основаним на передачі графічного зображення, а саме на передачі літер та досить часто є використовуваним для передачі власних іменників (Elliot – Елліот), географічних назв («Salt Lake City – Солт Лейк Ситі), особливостей громадського життя та побутових деталей (briefing – брифінг, lobby – лоббі тощо.» [9]).
	Спосіб транскрипції є основаним на принципі фонетики, тобто на передачі українськими літерами звуків англійських лексем (звучання лексеми) (establishment – істеблішмент, superman – супермен, summit – саміт). При використанні способу транскрипції є переданою саме звукове оформлення іншомовної лексеми. У першу чергу цей спосіб найбільш часто використовують для  здійснення перекладацької діяльності щодо власних назв та термінології («brandalism – брендалізм, завішування фасадів міських будівель потворними рекламними постерами» [9]).
	Способи транскрибування та транслітерації дослідниця Ю. Шкуліпа поєднує в єдиний термін «транскодування», пояснюючи його як передачу звукової чи графічної форми лексеми мовленнєвої системи донора за допомогою літер мови реципієнта [8, с. 92]. Вчена охарактеризувала цей спосіб як головний по пріоритету при здійсненні перекладу публіцистичної літератури з термінологією технічної та наукової специфіки чи при здійсненні перекладацької діяльності щодо назв організацій, установ, власних назв, культурних об’єктів, періодичних видань тощо.
	Перекладацька діяльність щодо неологізмів за допомогою прийому калькування базується на заміні складових частин морфем чи лексем одиницями оригіналу – їхніми словесними відповідниками на мові перекладу, водночас лишається збереженою їхня стала внутрішня форма лексеми. Таким чином, способу калькування підлягають лише неологізми складних лексем. Наприклад, лексична одиниця multicurrency складається з multy та currency, кожен з яких перекладаються як «багато-» та «валюта», укупі ж вони утворюють лексему «багатовалютний» (напр. кредит); чи interbank(market) = inter- («між») + bank («банківський») – «міжбанківський (ринок)». Головний плюс прийому калькування базується на стислості та простоті. Але, хоча еквіваленти-кальки не без буквалізму, їхня стислість та потенційна термінологічність створює із них привабливі для використання в періодичних та громадсько-наукових виданнях лексичні одиниці («word of mouse – слово миші, інформація поширена через чати і блоги» [9]).
	Використання описового прийому може здійснюватися через пояснення важливих компонентів мовленнєвої одиниці неологізму. Його часто порівнюють з тлумаченням лексеми. Даний переклад має істотний недолік – відсутність лаконічності. Наведемо приклади, вислів «humanitarian intervention – гуманітарне втручання, тобто втручання гуманітарних структур у внутрішні справи однієї держави у випадку серйозних порушень людських прав чи у випадку крайньої необхідності гуманітарного втручання» [9]. Даний приклад дає змогу стверджувати, що використання описової перекладацької діяльності є аж надто об’ємним та незручним. Вважаємо розумнішим передавати смисл таких неологізмів за допомогою прийому транскрибування (з елементами транслітерації) чи калькування. При використанні описового перекладу, особі перекладача неодмінно слід перевіряти чи в українському мовленні немає перекладеного еквіваленту, щоб не створювати повторів термінології у здійсненому перекладі.
	Дуже розповсюдженим в останній час є прийом прямого включення, який використовує написання англійської лексеми в оригінальній (початковій) формі. У першу чергу, даний спосіб є використовуваним, коли ніякий з вищезазначених прийомів не передає необхідно значення слова, що перекладається (iPad, iPod, Apple). Частим є явище використання лексем, які складаються з двох елементів. Перший елемент подається на англійській мові, і лексема зберігає свою самобутність, а другий елемент – на українській мові (web-сторінка) [8, с. 167]. 
	Дослідник В. Комісаров висловлювався про приблизний переклад як «використання граматичної одиниці мови реципієнта, яка у даному контексті частково відповідає граматичній одиниці мови донора, у якої немає відповідника» [4, с. 249]. 






ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ 2
	Дослідник Т. Данкевич виокремив два етапи здійснення перекладацької діяльності щодо мовленнєвих одиниць неологізмів англійського мовлення на українську мову:
1. З’ясування смислу мовленнєвої одиниці неологізму (коли особа перекладача або звертається до найсвіжіших видань англомовних тлумачних чи енциклопедичних вокабулярів, або з’ясовує смисл нової лексеми, звертаючи увагу на її структурний обсяг та контекст, в якому вона уживається);
2. Власне переклад (відтворення) засобами українського мовлення, такими як: способами транскрипції, транслітерації, калькування, описового перекладу, прямого включення.
В деяких випадках під час здійснення перекладацької діяльності щодо неологізму особа перекладача має складнощі у знаходженні відповідної лексеми засобами українського мовлення, з тієї причини, що соціально-культурні та історичні умови існування нації, мовлення якого здійснюється перекладацька діяльність, не потребували певної лексеми чи поняття. Неологістичні одиниці в англійському мовленні в першу чергу утворюються з вже існуючих лексем без жодних трансформацій їхнього написання чи вимови
Актуальним напрямком появи новітніх лексем у наш час є шляхом скорочення існуючих лексем та лексичних конструкцій (конверсія). Збільшення кількості скорочень може бути пояснене тим, що у більшості випадків складні лексеми та лексичні конструкції є великими та не надто зручними для використання, тому існує смисл передавати їх більш коротко, однак це вже є тематикою інших наукових розвідок.


ВИСНОВКИ
Неологізм – (походить від грецької лексеми «молодий, новий» і лексеми «думка, вираз») — лексема, а також її окреме значення, вислів, які з’явилися в мовленні на певному ступені його прогресу і новизна яких є усвідомлюваною стороною мовця (загальномовні неологізми) або які були вживані лише в певному акті мови, тексті чи стилістиці написання певного письменника або поета (стилістичні, або індивідуально-авторські мовленнєві одиниці неологізмів – схоже поняття – оказіналізм).
Слова-неологізми можуть поділятися на такі групи:
1) лексичні (новоутворені лексеми);
2) фразеологічні (новоутворені сталі сполуки);
3) семантичні (новоутворені лексико-семантичні варіанти лексичних одиниць або семантичні варіанти сталих лексичних сполук);
4) словотвірні інновації, які матеріально основуються в нових словотвірних компонентах, в «нематеріальній» формі представлені ​​новітніми моделями словотвору.
	Публіцистичний стиль у мовленні – це особлива стилістика написання та говоріння у ЗМІ (інтернет-джерелах, журналах, газетах, рекламних текстах, часописах тощо), що є необхідною для висловлювання суспільної думки у політичних, соціальних, освітніх та масових питаннях та агітаціях. Дана стилістика підходить для участі у політичних дебатах, обговорення соціально-політичних питань, виробництва та освітньої діяльності. У першу чергу, даним стилем варто послуговуватися для благородної мети служіння людям та суспільству: пропагування їм прогресивних думок та ідей, освіти, знань, здорового способу життя тощо. 
Дослідник Т. Данкевич виокремив два етапи здійснення перекладацької діяльності щодо мовленнєвих одиниць неологізмів англійського мовлення на українську мову:
1. З’ясування смислу мовленнєвої одиниці неологізму (коли особа перекладача або звертається до найсвіжіших видань англомовних тлумачних чи енциклопедичних вокабулярів, або з’ясовує смисл нової лексеми, звертаючи увагу на її структурний обсяг та контекст, в якому вона уживається);
2. Власне переклад (відтворення) засобами українського мовлення, таким як: способи транскрипції, транслітерації, кальки, описового перекладу, прямого включення.
В деяких випадках під час здійснення перекладацької діяльності щодо неологізму особа перекладача має складнощі у знаходженні відповідної лексеми засобами українського мовлення, з тієї причини, що умови культури та історії у існуванні нації, мовлення якого здійснюється перекладацька діяльність, не потребували певної лексеми чи поняття. Неологістичні одиниці в англійському мовленні в першу чергу утворюються з вже існуючих лексем без жодних трансформацій їхнього написання чи вимови
Актуальним напрямком появи новітніх лексем у наш час є шляхом скорочення існуючих лексем та лексичних конструкцій (конверсія). Збільшення кількості скорочень може бути пояснене тим, що у більшості випадків складні лексеми та лексичні конструкції є великими та не надто зручними у для використання, тому існує смисл передавати їх більш коротко, однак це вже є тематикою інших наукових розвідок.
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